伍波薩他經

如是我聞：一時，世尊住在舍衛城東園鹿母殿堂。那時，世尊在伍波薩他日為比庫僧圍繞而坐著。

當時，具壽阿難於深夜過初時分後，從座而起，偏袒上衣，向世尊合掌，對世尊如此說：
    「尊者，深夜已過初時分，比庫僧已坐了很久。尊者，願世尊為比庫們誦巴帝摩卡！」
如是說已，世尊默然。
義註中說：世尊爲了作伍波薩他而坐在伍巴西咖維沙卡所供養的寶殿堂中。世尊坐定後觀察比庫們之心，發現了一個破戒之人。世尊想:「假如此人坐在這裏而我誦巴帝摩卡的話，他的頭將會裂成七分。」爲了慈愍他才保持沈默。
具壽阿難於深夜過中時分後，再次從座而起，偏袒上衣，向世尊合掌，對世尊如此說：
    「尊者，深夜已過中時分，比庫僧已坐了很久。尊者，願世尊為比庫們誦巴帝摩卡！」
    如是說已，世尊默然。
    具壽阿難於深夜過後時分後，明相已出之黎明時，第三次從座而起，偏袒上衣，向世尊合掌，對世尊如此說：
    「尊者，深夜已過後時分，明相已出之黎明時，比庫僧已坐了很久。尊者，願世尊為比庫們誦巴帝摩卡！」
    「阿難，會眾不清淨。」
    當時，具壽馬哈摩嘎喇那這樣想：
    「世尊到底因哪個人才這樣說：『阿難，會眾不清淨』?」
    當時，具壽馬哈摩嘎喇那作意以心了知一切比庫僧之心。具壽馬哈摩嘎喇那見到那個破戒、惡法、不淨、形跡可疑並覆藏所作，非沙門自稱沙門，非梵行者自稱梵行者，內裏腐敗、漏泄，秉性惡劣的人坐在比庫僧中。見了之後走到那個人跟前，然後對那人這樣說：
    「起來！朋友，世尊已見到你了，你不能與比庫們一起共住。」
    如是說已，那人默然。
    具壽馬哈摩嘎喇那再次對那人這樣說：
    「起來！朋友，世尊已見到你了，你不能與比庫們一起共住。」
    那個人再次默然。
    具壽馬哈摩嘎喇那第三次對那人這樣說：
    「起來！朋友，世尊已見到你了，你不能與比庫們一起共住。」
    那人第三次默然。
    當時，具壽馬哈摩嘎喇那抓住那人的手臂然後趕出門外，下了門栓後，走到世尊跟前，然後對世尊這樣說：
    「尊者，那個人已被我趕走，會眾已清淨。尊者，願世尊為比庫們誦巴帝摩卡！」
    「摩嘎喇那，真稀奇啊！摩嘎喇那，真少有啊！那個愚人非要等到被抓住手臂[趕出去]。」
    當時，世尊告訴比庫們：
「諸比庫，你們現在應作伍波薩他，誦巴帝摩卡。諸比庫，從今日以後，我將不再作伍波薩他，誦巴帝摩卡。諸比庫，若如來於不清淨的會眾中誦巴帝摩卡，無此道理、不可能！

「諸比庫，大海有八種稀有、未曾有之法。見到這些後，諸阿蘇羅
喜歡於大海。哪八種呢？
諸比庫，大海逐漸向下、逐漸傾斜、逐漸深入，而不會忽然陡峭。諸比庫，以大海逐漸向下、逐漸傾斜、逐漸深入，而不會忽然陡峭故，諸比庫，這是大海的第一種稀有、未曾有之法。見此之後，諸阿蘇羅喜歡於大海。

再者，諸比庫，大海之定法是不會超越海岸。諸比庫，以大海之定法是不會超越海岸故，諸比庫，這是大海的第二種稀有、未曾有之法。見此之後，諸阿蘇羅喜歡於大海。

再者，諸比庫，大海不與死屍共住，若於大海有死屍，則迅速運其至岸边、冲上陸地。諸比庫，以大海不與死屍共住，若於大海有死屍，則迅速運其至岸边、冲上陸地故，諸比庫，這是大海的第三種稀有、未曾有之法，見此之后諸阿蘇羅喜欢於大海。

再者，諸比庫，凡所有的大河，諸如：恆河、亞木那河、阿吉拉瓦帝河、薩拉菩河、馬希河 (gaïgà yamunà aciravatã sarabhå mahã)，當它們到達大海之後，皆捨棄先前的名字，唯稱為『大海』。諸比庫，以所有的大河，諸如：恆河、亞木那河、阿吉拉瓦帝河、薩拉菩河、馬希河，當它們到達大海之後，皆捨棄先前的名字，唯稱為『大海』故，諸比庫，這是大海的第四種稀有、未曾有之法。見此之後，諸阿蘇羅喜歡於大海。

再者，諸比庫，無論世間之眾流注入大海，以及空中降雨，大海也不會因此而覺得不足或充滿。諸比庫，以無論世間之眾流注入大海，以及空中降雨，大海也不會因此而覺得不足或充滿故，諸比庫，這是大海的第五種稀有、未曾有之法。見此之後，諸阿蘇羅喜歡於大海。

再者，諸比庫，大海唯有一味，即鹹味。諸比庫，以大海唯有一味，即鹹味故，諸比庫，這是大海的第六種稀有、未曾有之法。見此之後，諸阿蘇羅喜歡於大海。

再者，諸比庫，大海有許多寶物、各種寶物，這些寶物諸如：珍珠、摩尼、琉璃、硨渠、玉石、珊瑚、銀、金、赤珠、貓眼石。諸比庫，以大海有許多寶物、各種寶物，這些寶物諸如：珍珠、摩尼、琉璃、硨渠、玉石、珊瑚、銀、金、赤珠、貓眼石故，諸比庫，這是大海的第七種稀有、未曾有之法。見此之後，諸阿蘇羅喜歡於大海。

再者，諸比庫，大海乃大生類的住處，這些生類有：帝彌、帝明嘎喇 帝彌拉賓嘎喇
、阿蘇羅、龍、甘塔拔(timi timiïgalo timirapiïgalo asurà nàgà gandhabbà)，在大海中有一百由旬長的生物、二百由旬長的生物、三百由旬長的生物、四百由旬長的生物、五百由旬長的生物。諸比庫，以大海乃大生類的住處，這些生類有：帝彌、帝明嘎喇 帝彌拉賓嘎喇、阿蘇羅、龍、甘塔拔，在大海中有百由旬長的生物、二百由旬……三百由旬……四百由旬……五百由旬長的生物故，諸比庫，這是大海的第八種稀有、未曾有之法。見此之後，諸阿蘇羅喜歡於大海。

「諸比庫，正是如此，於此法、律中有八種稀有、未曾有之法。見到這些後，比庫們喜歡於此法、律。哪八種呢？

一、猶如大海逐漸向下，逐漸傾斜，逐漸深入，而不會忽然陡峭。正是如此，諸比庫，於此法、律中次第而學、次第而作、次第行道，而不會頓然了知通達。諸比庫，以於此法、律中次第而學、次第而作、次第行道，而不會頓然了知通達故，諸比庫，這是於此法、律中的第一種稀有、未曾有之法。見此之後，比庫們喜歡於此法、律。

1. imasmiü dhammavinaye anupubbasikkhà anupubbakiriyà anupubbapañipadà, na àyatakeneva a¤¤àpañivedho.
義註中說：次第而學 (anupubbasikkhà)是指受持三學；
次第而作 (anupubbakiriyà)是指十三頭陀支；
次第行道 (anupubbapañipadà)是指七種隨觀、十八大觀、三十八種所緣分別、三十七菩提分法。
不會頓然了知通達 (na àyatakeneva a¤¤àpañivedho)，就好像青蛙須先跳起後才能走動等等，如此，若不經戒圓滿等，則不可能有阿拉漢之通達；唯有在次第修習戒、定、慧圓滿之後，才能夠證得阿拉漢。
ßiti sãlaü, iti samàdhi, iti pa¤¤à. Sãlaparibhàvito samàdhi mahapphalo hoti mahànisaüso. Samàdhiparibhàvità pa¤¤à mahapphalà hoti mahànisaüsà. Pa¤¤àparibhàvitaü cittaü sammadeva àsavehi vimuccati, seyyathidaü Ý kàmàsavà, bhavàsavà, avijjàsavàûti. (D.16)
「如是戒，如是定，如是慧。完全修習戒，能獲得定之大果報、大功德；完全修習定，能獲得慧之大果報、大功德；完全修習慧，則心完全從諸漏中獲得解脫，這就是——欲漏、有漏、無明漏。」（《長部·大般涅槃經》）
二、諸比庫，又猶如大海之定法是不會超越海岸。正是如此，諸比庫，凡由我為諸弟子所制定的學處，我的弟子們即使有生命之因也不違越。諸比庫，以凡由我為諸弟子所制定的學處，我的弟子們即使有生命之因也不違越故，諸比庫，這是於此法、律中的第二種稀有、未曾有之法。見此之後，比庫們喜歡於此法、律。

2. yaü mayà sàvakànaü sikkhàpadaü pa¤¤attaü taü mama sàvakà jãvitahetupi nàtikkamanti.
佛陀在《長部·大般涅槃經》中曾教導說，若諸比庫遵行七法，能夠使僧團興盛而不會衰敗。此七法中的第三條是：
ßYàvakãva¤ca, bhikkhave, bhikkhå apa¤¤attaü na pa¤¤apessanti, pa¤¤attaü na samucchindissanti, yathàpa¤¤attesu sikkhàpadesu samàdàya vattissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhånaü pàñikaïkhà, no parihàni.
「諸比庫，比庫衆對所有尚未制定者將不再制定，已經制定者將不廢除，只繼續受持所制定的學處。諸比庫，如此即可期待比庫衆增長而不衰退。」
三、諸比庫，又猶如大海不與死屍共住，若於大海有死屍，則迅速運其至岸邊、沖上陸地。正是如此，諸比庫，若有人破戒、惡法、不淨、形跡可疑並覆藏所作，非沙門卻自稱沙門，非梵行者卻自稱梵行者，內裏腐敗、漏泄，秉性惡劣。僧團不與他共住，迅速集會而舉其罪；即使他仍坐在僧團中間，其時他也已遠離僧團，而僧團也[已遠離]他。諸比庫，以若有人破戒、惡法、不淨、形跡可疑並覆藏所作，非沙門卻自稱沙門，非梵行者卻自稱梵行者，內裏腐敗、漏泄，秉性惡劣；僧團不與他共住，迅速集會而舉其罪；即使他仍坐在僧團中間，其時他也已遠離僧團，而僧團也[已遠離]他故，諸比庫，這是於此法、律中的第三種稀有、未曾有之法。見此之後，比庫們喜歡於此法、律。

3.yo so puggalo dussãlo pàpadhammo asucisaïkassarasamàcàro pañicchannakammanto assamaõo samaõapañi¤¤o abrahmacàrã brahmacàripañi¤¤o antopåti avassuto kasambujàto, na tena saïgho saüvasati; khippameva naü sannipatitvà ukkhipati.
四、諸比庫，又猶如所有的大河，諸如：恆河、亞木那河、阿吉拉瓦帝河、薩拉菩河、馬希河，當它們到達大海之後，皆捨棄先前的名字，唯稱為『大海』。正是如此，諸比庫，有此等四種種姓：刹帝利、婆羅門、吠舍、首陀羅，當他們於如來所說的法、律中從俗家而出家，出家之後皆捨棄先前的名字、族姓，唯稱為『沙門釋迦子』。諸比庫，以有此等四種種姓：刹帝利、婆羅門、吠舍、首陀羅，當他們於如來所說的法、律中從俗家而出家，出家之後皆捨棄先前的名字、族姓，唯稱為『沙門釋迦子』故，諸比庫，這是於此法、律中的第四種稀有、未曾有之法。見此之後，比庫們喜歡於此法、律。

4. cattàrome vaõõà Ý khattiyà, bràhmaõà, vessà, suddà, te tathàgatappavedite dhammavinaye agàrasmà anagàriyaü pabbajitvà jahanti purimàni nàmagottàni, `samaõà sakyaputtiyà' tveva saïkhaü gacchanti.
五、諸比庫，又猶如無論世間之眾流注入大海，以及空中降雨，大海也不會因此而覺得不足或充滿。正是如此，諸比庫，即使眾多比庫於無餘涅槃界而般涅槃，涅槃界也不會因此而覺得不足或充滿。諸比庫，以即使眾多比庫於無餘涅槃界而般涅槃，涅槃界也不會因此而覺得不足或充滿故，諸比庫，這是於此法、律中的第五種稀有、未曾有之法。見此之後，比庫們喜歡於此法、律。

5. bahå cepi bhikkhå anupàdisesàya nibbànadhàtuyà parinibbàyanti, na tena nibbànadhàtuyà ånattaü và pårattaü và pa¤¤àyati.
涅槃界也不會因此而覺得不足或充滿：即使在沒有佛陀出世的無數（阿僧祇）劫中沒有一個有情能夠般涅槃，其時也不能說「涅槃界虛空」；即使有佛的時期一個接一個地到來，乃至有無數的有情證得不死（即涅槃），其時也不能說「涅槃界已充滿」。
「諸比庫，距今九十一劫以前，维巴西世尊、阿拉漢、正自覺者出現於世。諸比庫，距今三十一劫以前，西奇世尊、阿拉漢、正自覺者出現於世。諸比庫，又於彼三十一劫中，韋沙菩世尊、阿拉漢、正自覺者出現於世。諸比庫，於此賢劫中，咖古三塔世尊、阿拉漢、正自覺者出現於世。諸比庫，於此賢劫中，果那嘎馬那世尊、阿拉漢、正自覺者出現於世。諸比庫，於此賢劫中，咖沙巴世尊、阿拉漢、正自覺者出現於世。諸比庫，於此賢劫中，今我阿拉漢、正自覺者出現於世。」(D.14)
六、諸比庫，又猶如大海唯有一味，即鹹味。正是如此，諸比庫，此法、律唯有一味，即解脫味。諸比庫，以此法、律唯有一味，即解脫味故，諸比庫，這是於此法、律中的第六種稀有、未曾有之法。見此之後，比庫們喜歡於此法、律。

6. Seyyathàpi, bhikkhave, mahàsamuddo ekaraso loõaraso; evamevaü kho, bhikkhave, ayaü dhammavinayo ekaraso, vimuttiraso.
解脫味 (vimuttiraso)：即解脫煩惱之味。一切於教法中得成就者，必定只是心無執取而從諸漏解脫。
「伍巴離，對於某些法，如果你知道：『這些法並非導向完全厭離、離欲、滅盡、寂止、證智、正覺、涅槃。』伍巴離，你就可以肯定地受持：『這是非法，這是非律，這不是導師的言教。』
伍巴離，對於某些法，如果你知道：『這些法導向完全厭離、離欲、滅盡、寂止、證智、正覺、涅槃。』伍巴離，你就可以肯定地受持：『這是法，這是律，這是導師的言教。』」（《增支部·第七集·導師言教經》）
七、諸比庫，又猶如大海有許多寶物、各種寶物，這些寶物諸如：珍珠、摩尼、琉璃、硨渠、玉石、珊瑚、銀、金、赤珠、貓眼石。正是如此，諸比庫，此法、律有許多寶物、各種寶物，這些寶物諸如：四念處、四正勤、四神足、五根、五力、七覺支、八支聖道。諸比庫，以此法、律有許多寶物、各種寶物，這些寶物諸如：四念處、四正勤、四神足、五根、五力、七覺支、八支聖道故，諸比庫，這是於此法、律中的第七種稀有、未曾有之法。見此之後，比庫們喜歡於此法、律。

7. ayaü dhammavinayo bahuratano anekaratano. Tatrimàni ratanàni, seyyathidaüÝ cattàro satipaññhànà, cattàro sammappadhànà, cattàro iddhipàdà, pa¤cindriyàni, pa¤ca balàni, satta bojjhaïgà, ariyo aññhaïgiko maggo.
八、諸比庫，又猶如大海乃大生類的住處，這些生類有：帝彌、帝明嘎喇、帝彌拉賓嘎喇、阿蘇羅、龍、甘塔拔，在大海中有一百由旬長的生物、二百由旬長的生物、三百由旬長的生物、四百由旬長的生物、五百由旬長的生物。正是如此，諸比庫，此法、律乃大生類的住處，這些生類有：入流，為作證入流果之行道者；一來，為作證一來果之行道者；不來，為作證不來果之行道者；阿拉漢，為阿拉漢之行道者。諸比庫，以此法、律乃大生類的住處，這些生類有：入流，為作證入流果之行道者；一來，為作證一來果之行道者；不來，為作證不來果之行道者；阿拉漢，為阿拉漢之行道者故，諸比庫，這是於此法、律中的第八種稀有、未曾有之法。見此之後，比庫們喜歡於此法、律。

8. ayaü dhammavinayo mahataü bhåtànaü àvàso; tatrime bhåtà Ý sotàpanno sotàpattiphalasacchikiriyàya pañipanno, sakadàgàmã sakadàgàmiphalasacchikiriyàya pañipanno, anàgàmã anàgàmiphalasacchikiriyàya pañipanno, arahà arahattàya pañipanno.
為作證入流果之行道者 (sotàpattiphalasacchikiriyàya pañipanno)：為了能親自現見入流果而正在進入者，即處於初道。其餘三道亦同。
諸比庫，於此法、律中乃有此等八種稀有、未曾有之法。見到這些後，比庫們喜歡於此法、律。」

� A.8.1.2. Mahàvaggo 10.Uposathasuttaü。亦見A.8.1.2. 9.Pahàràdasuttaü；V. Cåëavagga. 9. Pàtimokkhaññhapanakkhandhakaü；Udàna.5. Soõavaggo 5. Uposathasuttaü。參考《中·瞻波經》(大26.37)，《中·阿修羅經》(大26.35)，《增》卷37(大125.42八難品.4)，海八德經 (大35)，法海經(大34)，恒水經(大33)，《四分律》卷36《說戒揵度》，《五分律》卷28《遮布薩法》，《十誦律》卷33《遮法》。


� 阿蘇羅，巴利語asura。古音譯爲阿蘇羅、阿素洛、阿須倫、阿索羅等。意譯爲非天，因其果報似天而非天故；又譯爲不端正，其男衆容貌醜陋而女衆端正故。阿蘇羅生性多疑、傲慢、喜瞋、好鬥，常與三十三天諸神戰鬥。尚有一種墮苦處的阿蘇羅（vinipàtikàsura），猶如鬼類一般長期遭受痛苦的折磨，他們屬於四惡趣之一。


� 帝彌 (timi)：一種巨型的大海魚。在佛經中牠通常都和 timiïgala timirapiïgala一起出現，分別指三種巨型的大海魚。
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